naeT Hy)KHOTO 3¢ dexra. borareiii ClIOBapHBIN COCTaB PYCCKOTO S3bIKa, YCTOMYMBOCTH IpaM-
MaTHYECKMX KaTeropuil JaéT BO3MOKHOCTb COXPAaHUTh MOPSJIOK CIIOB IIPU NEPEBOJE C aHI-
nuiickoro s3bika. K nmpumepy, «He was not ready» Ha aHTIMICKHIA SI3BIK TIEPEBOIUTCS Kak
«OH 0b11 HEe ToTOBY». OJHAKO, B CBA3M C TE€M, YTO TaKOW MEPEBOJ HE JIOKUTCA Ha CIyX, OTHa-
eTcs npennoyTeHue nepeony «OH He OblI TOTOBY». Takoi ke MOJX0/ HYKHO IPUMEHATh U B
BOIIpOCE TepeBosa mocioBull U nmorosopok. Hampumep, «The pot calls the kettle black» na
AHIJIMIICKOM B JIOCIOBHOM TMepeBosie 3BYYHT «[ OpIIOK 0O3BIBa€T 3TOT YAHHHK YEPHBIMY.
JIro00#1 aHINIMYaHUH MOMMET 3Ty IOCIOBUILY, OJJHAKO PYCCKOSI3BIYHBII uesoBeK OyAeT B 3a-
TPYAHEHUU IMOHATH, O YEM TOBOPUTCS B MOCIOBULE. B Takux cilydasx IPEUMYILIECTBO Hal0
OTJIaBaTh IPHUMEHEHUIO IIOXOKUX IOCIOBUI] B TOM fA3BIKE, HA KOTOPBIN JI€NaeTcs NEepeBos,
WIN K€ MOUCK SKBUBAJIEHTHBIX BApHAHTOB. II03TOMY B TakuX ciaydasx HEOOXOAMMO HalTh
SKBUBAJIEHT AJIs 00Jiee TOUHOrO MOHUMAaHUS CMbICIIA MOCIOBHLBL. M 3TO 10JIKHO 3By4YaTh TakK:
«Ybst OB KOpPOBA MBIYAJIA, & TBOS OBl IPOMOITHATIAY.
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Proverbs and popular aphorisms reflect a system of national values based on different
cultures. Linguoculturological analysis of variable expressions helps to identify the level of
change in the life of the people. The analysis gives us the basis for the following: the tendency
to paremic deformations is connected with the change of social values. The whole sphere of
norms of behavior is divided into practical and moral ones. The practical sphere is expressed
in separate forms of instructions, in proverbs.

A. B. KoBaséBa
Butebcknii rocynapcTBeHHbI yHuBepcuTeT uMenu I1. M. Maieposa
e-mail: kovalyova.anna2010@yandex.by

VK [811.161.1°374.3:811.111°774.3]:159.942

Dukcanua HOMMHAIMH «BOCXHIIIEHHE» B HEKOTOPBIX TOJKOBBIX CJI0BapsX
(conmocTaBUTENbHBIN ACMEKT)

Knrwoueswvie cnosa: nexcuka, Jl€KCMK02pa¢u}l, JUHZBUCMUKA IMOYUU, HOMUHAUUA «B0C-
Xuwienue), MOJIKOBbLIL Cosapbs.

B cmamuve, na mamepuane psda moaKoswix c108apeil pyccKo20 U AHIUNICKO20 A3bIKOS,
NPOBOOUMCS CPABHUMENbHIL AHAIU3 MOJKOBAHUU NeKceM «8ocxuujenuey, «admirationy u
«delighty, a maxoce ananuzupyromes Haubolee YACMOMHbIE CLOBOCOYEMAHUSL C UCCTedYe-
MbIMU Jekcudeckumu eounuyamu. Ha ocnoee nposedénnoco ananuza 0enaromcs 6ul800bl 0O
CX00CMBAX U PAa3IUYUiX 8 JTUHSBUCTNIUYECKOM OGQOPMIEHUU UCCIedYeMOl HOMUHAYUU & CO-
HOCMABIIAAEMbIX A3bIKAX.
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B Hacrosimiee BpemMs u3ydeHne IMOLUN TPHOOpeTaeT 0co0yI0 aKTyalnbHOCTh. IHTEpec Kk
JTAHHOMY SIBJICHHIO BBI3BaH IIEJBIM PSOM (DaKTOPOB: IMOIIMOHAIBHBIM PAaCKPEMOLICHUEM Ye-
JIOBEKa, IN100aJIbHBIMU COOBITUSIMU B MHUPE, KOHTAaKTaMH MEXJy HapoJaMH, KaTakIM3MaMu U
katactpodamu. Kpome TOro, 10 MOJTHOTO MOHUMAHUS MOIMA, COMPOBOXK/IAIONINX HAC B Te-
YEHUE BCEH KU3HHU, €€ BECbMA JAJIEKO: B UX UCTOJKOBAHUHU C MO3ULIMI PA3JIUYHBIX HAYK BCE
emé MMeeTcss MHOTo «OenblxX msaTeH». IlpumeuatenbHo, 4To, Oyaydd OJHHUM M3 OCHOBHBIX
00BEKTOB U3YyUYEHMs MICUXOJIOTUH, SMOLUH JJa’Ke 3TOM HAYKOM M3ydeHbl IBHO HEAOCTATOYHO.
B cBsA3M cO CKa3aHHBIM INIPEICTABISAETCS 3aKOHOMEPHBIM, YTO B HACTOSILEE BpPEMs Ha pelle-
HHUE BO3HMKILUX B 3TOH o0sacTi mpo0ieM U BOIIPOCOB HANPABUIIM CBOU ycuius (unocopus,
JIUTEpaTypa, a TAK)Ke JJMHIBUCTHKA: Kak cripaBeayinBo 3aMetun B. M. IIax0BCKuil, 4TO «KIIO-
YOM K M3YYEHHUIO YEJIOBEUECKUX IMOLUM SIBISETCSA CaM SI3bIK, KOTOPBbI HOMUHUPYET AMOLIUH,
BBIPA)KAET MX, OMHCBHIBACT, UMUTHPYET, CUMYIHpYeT... » [7]. Takum obOpa3oMm, BO3pocHIHid
UHTEpEC A3bIKO3HAHMS K U3YUEHHIO SMOLIUH SBJISETCS BIIOJIHE OOOCHOBAHHBIM.

B mmnreucruke smoumn paccmarpuBaiuchk yuéneiMu (FO. 1. Ampecsn, JI. I'. baGenko,
B. U. llaxoBckuii 1 1p.) B pa3auyHbIX acrekrax. OJHUM U3 TaKOBbIX SIBIISETCSA U3yUEHUE KOPITY-
Ca JIGBKCMYECKUX €JMHULI, UCTIOIb3YIOIIMXCS ISl HOMUHALIMY SMOLMIA: ITpo0JieMa, HaXOsIIascs B
LIEHTpEe BHUMAaHUs KaK 3apyOeKHbIX, TaK U OT€UECTBEHHBIX JUHIBUCTOB. Tak, 0. /I. AnpecsH B
OJTHOM M3 cBOMX paboT [1], uccnemys CTpyKTypHBIE OTHOIIICHHS B JICKCUKE, B TOM YHCIIC U B JICK-
CHKE 3MOLIMH, OTHOCUT TOCIIETHIOI K OJJHOW U3 JIByX OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX IpPYII, 00be1u-
HSIOLIYIO MOHATHUSA 00 3MoLusAX. BIonHe ecTecTBEHHO HpeNoNoKUTh, YTO JIEKCHKA, HUCIIOJb-
3yIOMIasicsl Uil HOMUHAIIMKM AMOLMHA, 00Janasi MEHbIIEH CTENeHbI0 MOLMOHAIBHONW HArpy3KH
(B OTIIMYME OT CIJIOB, UCIIOJIL3YIOILUXCS JUIsl HEMOCPEACTBEHHOIO UX BBIPAYKEHUS ), JOJKHA BbI3bI-
BaTh MEHbILIE BCEro MpoOJieM U BOIPOCOB; UMEHHO B pe3yJIbTaTe TAKOTo MOJXO0Ja 3Ta IPYIIIbI
JIEKCUKH OCTaBajach BHE IOJISI 3pEHUS JIMHTBUCTOB. OJJHAKO B HACTOSIILIEE BPEMS CUTYyaLlUsl U3-
MEHWIACh: MCCIIEN0BATEISAMU CTAIM NPEAIIPUHUMATECS TOIBITKA OIUCATh SMOLIMOHAIBHBIE CO-
CTOSIHUSI, CHAOIMB UX IIPH 3TOM JISKCUKOTpapUIecKol HHTEpIIpeTauei.

B cdepe nuHrBHCTHYECKOrO M3y4YeHUs SMOLUI OAHON M3 aKTyalbHBIX NMPOOJIEM SIBJIS-
eTCsl U 3aTparuBaeMasi B JJaHHOM MyOiuKanuu mnpoOjemMa KOppessiius JEKCUKOHOB 3MOIMIM
Pa3IMYHBIX S3BIKOB MMpa, a TaKKe€ HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYypHasl ClelU(HKa MX BbIPaKEHUS.
Tak, JI. I'. babenko, aHanmu3upyst pa3aIudHble MPOOJIEeMbl U aCHIEKThl U3YUYEHUS IMOIMNA B S3bI-
K€, a TaK)K€ UX CBS3b C KyJIbTYpOM TOIO WJIM MHOTO HApoAa, MOJAYEPKHUBAET, YTO <GI3BIK HE
€CTh 3€pKaJbHOE OTPAXKEHHE MHUPA, TO3TOMY ... MUP SMOLIUNA U HaOOp A3BIKOBBIX CPENICTB, UX
0TOOpaKaIOIIMX HE MOXKET MOJHOCTBIO COBIAAAThy [2, 8], M Jaxke JomycKas CyIIeCTBOBaHUE
YHHUBEPCAIBbHBIX JUIsI BCEX HAPOJOB dMOLM, HENB3s1 OTPULIATH TOrO, YTO CTPYKTypa dMOLMO-
HaJIbHOM JIEKCUKM MMEET HAllMOHAJIBHYIO CHEHU(PHUKY, «TaK KaK OTpaK€HUE IMOLUN B Kax-
JIOM SI3BIKE€ CaMOOBITHO» [2, 9].

Msl cocpenorounBaeM BHMMaHUE Ha BepOalbHOM OGOPMIIEHMM HOMHHALMU 3MOIMU
gocxuujeHue B pPycCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKax, JUIsl 4ero HeoOXOJIMMO CONOCTaBUTh CEMaH-
TUKY JIEKCUYECKHUX €IUHMII IBYX SI3bIKOB, MCIIOJIb3YIOIUXCS AJI1 HOMHUHAIMKM JTaHHOTO 3MO-
IIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS, a TAaK)Ke MPOaHAIM3UPOBaB HauboJiee XapaKTepHbIe IS Kax10i 13
9TUX HOMHUHAIMIA MHKpO- U / nin OoJiee pa3BEPHYThIE KOHTEKCThI, KOTOPBIMU B CJIOBAape CO-
MIPOBOXK/IAETCS JIEKCUKOTrpauyecKoe ONMUCAaHUE JIEKCEM B KAa4eCTBE MIIIOCTPATUBHOIO KOp-
nyca. MarepuajioM HCCIEN0BaHUSA B JJAHHOM CIIydae CIIy>KaT CIOBAapHBIE CTaTbU TOJKOBBIX
CIIOBapel, KOTOpbIe ObLIM BBIOPAHBI ¢ YYETOM X MOMYISIPHOCTU M / MM HOBU3HBI, IIUPOTHI
OXBaTa JIEKCUYECKUX E€JMHHUIl, a TAK)KE CTENEHU INPEeACTAaBIEHHOCTU JIEKCUKOrpahuyecKoM
VCTOYHUKE WIIIOCTPATUBHOIO MaTepHuaa.

OOpatuMcst K OJHOMY W3 HamboJiee COBPEMEHHBIX U ABTOPHUTETHBIX OTEUECTBEHHBIX
TOJIKOBBIX ciioBapeil — «bosbinomy akagemuueckomMy cioBapioy» (nanee — BAC), sBisirormmm-
CSl «CaMbIM 3HAUUTEIbHBIM 110 00bEMY HOPMATHUBHOM JIEKCUKU CIIOBapEM PYCCKOTO SI3bIKay |3,
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3], B xotopom cobpano u oobsicHeHo 6osiee 150 000 coB KJIACCHYECKOTO U HOBOTO IMEPHO-
JoB, BKitodas Hadaiio X XI Beka.

B cioBapHylo cTarblo C 3arojOBOYHBIM CJIOBOM «BOCXMILEHUE» JlaHHAs HOMUHAIUs
MOMeIleHa KaK OJJHO3HAYHAs: «BBICIIAsI CTEIIEHb MPOSBICHUS PAJIOCTH, yYIOBICTBOPEHHUS KEM-
, yeM-J1.; Boctopr» [4, 184]. [Ipencrasnennsiii B BAC uimtocTpatuBHbIA MaTeprail JOBOJIBHO
OOLIMPHBII — NOCIIE TOJIKOBAHMS JIEKCEMbI IIPUBOAUTCS CIOBOCOUETAHUE KCMOMPENsb C 80C-
xuwenuem» u aBe ¢Gpassl-iutathl: U3 pomana JI. H. Toncroro «Boitna u mup» («Botios no
cmynenbkam 6xo0a Ha Kypea, Ilvep 632namyn enepeou cebs u 3amep om 80CXuujetvbs nepeo
Kpacomoto 3peauwja») U u3 nosectu J. I'. Kazakesuua «3Be3na» («/Mamoukun] caywan pas-
2080p CO CMEULAHHBIM YYBCMEOM 8ocxuujerus u 3asucmuy») [4, 184]. Cnemyer oOpaTuTh BHU-
MaHHe, YTO BO (ppaze u3 BTOPOTO JIUTEPATYPHOTO UCTOYHHKA B KOHTEKCTyallbHOM odopmIie-
HUU HOMMHALIUS B0CXUlUjeHUe HECKOIbKO TpaHCHOPMHUPYET HUCXOIHOE 3HAYEHHE: aBTOp,
3. I'. KazakeBu4, KBamu(UIIMPYET BOCXUINECHNE KaK YyBCTBO. B KauecTBe TUIUYHBIX CIIOBO-
COUYETaHHUM MPUBOJATCS TakkKe «ObITh B BOCXMIIEHUN» («AJeKceil ObLI B BOCXMILEHUH, I1€-
JBIA JIeHb TyMall OH O CBOEH 3HaKOMKE; HOUBIO 00pa3 CMYIJION KpacaBHUIbl M BO CHE Ipeciie-
noBail ero BooOpaxxkenue» A. C. Ilymkun) «1puxoauts B BocxuuieHue o («OHa npuxouiia
B BOCXHUIIEHHE OT KaxJ0H XopolueHbkoi OmoHauHku» H. I'. UepHbleBckHil), «BbIpaxaTh
BocxulleHne» («Bce HaxoaunM, 4TO OHA KpacaBUIA, U OTKPBITO BBIPAXKAIU BOCXHUIICHUE)»
M. E. Canteikos-llenpun), «upuBoguts B BocxuiieHue» («CtuxorBopenus r. A. Komnresa
IIPUBEJIM MEHS B Upe3BbluaiiHoe BocxuleHue» B. I'. benunckuii) [4, 184].

TakuM 00pa3oM, HOMUHAIUSL «BOCXUILIEHUE» (PUKCUPYETCS B PYCCKOA3BIYHOM TOJKO-
BOM CJIOBape KakK MOHSATHE C OJIHUM 3HAYEHHEM, OCHOBHBIMH KOMITIOHEHTaMHU 3HAYEHUS KOTO-
pOro SIBISIIOTCSA «PaJlOCThb», «YIOBIETBOPEHUEY», «BOCTOPI», KOTOPBIE CBSA3AHBI C IOJIOXKU-
TEIbHBIMU SMOIMOHATIBHBIMUA COCTOSIHUSIMH 4YelloBeKa. [IpuBenEHHBIA WILTIOCTPATUBHBIN
KOHKPETH3UPYET 3HAUCHHE NaHHOW HOMHHAIIMM, a TaKXKe JaéT JOBOJBHO IMOJHOE MPEJCTaB-
JIEHHE O COYETaEMOCTHBIX BO3MOXKHOCTSIX JAHHOM JIEKCeMbl. B MIUIIOCTpaTUBHOM Martepuase
OCHOBHOE CO/IEpKaHKE, B TOM YHUCJIE U SIBHBIM €€ O3UTUBHBINA CMBIC, B LIEJIOM COXPaHSIIOTCS.

B 10 ke BpeMs crnenyeT oTMeTuTh, B HarmonansHOM KOpIyce pycCKOro s3blka, Kak Mo-
Ka3aJld TPOBEACHHBIC HaMU HAOMIOACHHS [S], COYeTaeMOCTHBIE CBOMCTBA HOMUHAITUH 8OCXU-
wjenue OTpakeHbl B OoJiee MIMPOKOM JMaIia3oHe — Cp., B YACTHOCTH, OJUH U3 NMPUBOJAUMBIX B
HTOM MCTOYHUKE TEKCTOBBIX MPUMEPOB — WILTIOCTPALUN: «8 u3 11 mounsix mpéxoukogulx no-
nao0auull 1y4uLe2o0 pocculiCKko20 cHaunepa, cepusi u3 4emvlpéx Kpsaoy 60 8mopol yemeepmu,
HAONOMUNU CONPOMUBTABUULIC 8 nepsoli uemeepmu «lIpokom» u evizeanu HenoodoeavbHoe
eéocxuujeHue HenoaHvlx mpuoyn» [6].

Uro kacaercs aHIVIMMCKOTO 5SKBHUBAJICHTA BOCXUWYEHUs, TO TEPEBOAHBIE PYCCKO-
aHTJIMICKUE CJIOBApH NpEJIaraloT ciaeayrolue cooTBeTcTBus: admiration, delight, rapture,
adoration, applause, ravishment. Cornacio bpuranckomy HaloHanabHOMY Koprycy [8], mo-
Ka3aTesb YaCTOTHOCTH JJIS TIEPBBIX JABYX YKBHBAJICHTOB JOBOJBHO BBICOK: admiration — 919,
a delight — 1892; ¢ yuérom nanHoro (akra mpoBeaéM aHAIU3 CIOBAPHOM MPEACTaBICHHOCTH
MMEHHO 3THUX JIEKCEM.

Obpatumes kK «CroBapio COBPEMEHHOTO aHTMiicKkoro si3bika Jlonrmana» (“Longman
Dictionary of Contemporary English™; nanee — LDOCE) [9], koTOpbIii Ha JaHHbBII MOMEHT €CTb
B CBOOOJIHOM JI0CTyIe B HHTEpHETE. CII0Baph COMEPKUT HarOOJIee YaCTOTHBIE CJIOBA COBPEMEH-
HOTO QHTJIMHACKOTO $I3bIKA, 3HAYCHHE KOTOPBIX aBTOp oObscHseT mpu nomoru 2000 namboee
yrnoTpeduTenbHbIX Jekcnueckux eauHull. Kpome Toro, LDOCE conep XuT 1IeHHYIO IS HAIIero
UCCIIeIOBaHMs MHPOPMAIIHIO: B CIIOBApHOM CTaThe MPUCYTCTBYET OOIIUPHBINA WILTIOCTPATUBHBIN
Marepual, B cOCTaB KOTOPOrO BXOST YCTOMUYHMBBIE CIOBOCOUETAHUS, a TaKXKe MpUMephI (pa3 U3
MIOBCEIHEBHOT'O )KUBOT'O OOILIEHHSI.

CorytacHO naHHOMY clioBapro HoMmuHanus admiration umeer 3nauenue “a feeling of great
respect and liking for something or someone” (‘4yBCTBO OOJIBIIIOTO YBKEHHUS W CUMIIATHH K
KOMY-TM00 MM 4eMy-1100’). B kauecTBe WILUTIOCTPaTUBHOIO MaTepualia HaXoAuM IpeioxkKe-
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uue “Daniel gazed at her in admiration” (‘Jlanuesnp B3rIsgHYI Ha Heé B BocxuineHun’). [Tomu-
MO 3TOTO, B CIIOBAPHOM JTAFOTCS OT/ACIBHO OJIOKM MJUTIOCTPATUBHOIO MaTepualia JUisi FpaMMaTH-
yeckux GopM aHHOM HOMUHAIMH (¢ Tpeiorom): 1) admiration for (‘Bocxurienue kem-u6o /
yeM-n00’): “I wanted to express my admiration for the way the crew handled the crisis”
(‘I xorenm BBIpa3sUTh CBOE BOCXMIICHHE TEM, KaK KOMaHIA CIpaBHIACh C KpPU3UCOM’);
2) admiration of (‘Bocxumienue koro-nmu6o’): “Her riding soon drew the admiration of the
older girls” (‘E€ BoXIeHNE BCKOPE MPHUBIICKIIO BOCXUILNEHUE JPYTUX JCBYIICK’).

Takum o6pazom, B LDOCE y nomunaruu admiration orMedeHo 0JHO 3HAYCHHE: ‘UyB-
CTBO, OCHOBY KOTOPOTO COCTaBJISIFOT YBQ)XKEHHWE M CHMMATHA ; WJUTFOCTPATUBHBIA MaTepHal
CTPYKTYPUPOBaH B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, B KaKOW rpamMmarudeckoil ¢opme ymnorpelisercs
NaHHass HOMHUHANUA. [TOCKONBKY UIsl aHTJIMICKOTO sI3bIKa OMpPENeNIEHHAS «yCTOMYUBOCTH)
rpaMMaTU4ecKoi (POPMBI OKa3bIBACT ONPEICIEHHOE BIMSHUE U HA CEMAHTUKY JICKCEMBI.

Comocrasisisi TonkoBanue HomuHanuu admiration B8 LDOCE ¢ npuBoauMbIM paHee
TOJIKOBAaHHEM PYCCKOTO aHaJiora JaHHOW HOMHHAIUU B BAC, MOXXHO KOHCTaTHUPOBaTh HEKO-
TOpBIC Pa3jIMyYUsl B UX CEMAHTHUKE: B PYCCKOM S3BIKE aKIICHT CJENIaH Ha BBICOKOH CTEIICHH
NPOSIBJIICHUS PAJOCTH, COMTYTCTBYIOIMMH CEMaMH SIBIISIIOTCS «YAOBJIETBOPEHUEY U «BOCTOPTY;
B @HIJIMHACKOM SI3BIKE BEIYLIMM CEMaHTHYSCKHM KOMIIOHCHTOM y HOMuHaimu admiration sie-
JSIETCSL CeMa «yBa)kKCHUEY.

[Mepeiiném k ananuzy Homunaiu delight. B LDOCE nannas jiekcema conpoBOXIaeTcst
JIOBOJIGHO OOIIMPHOW CIIOBapHOM CTaThEl, B KOTOPOW 3apUKCHpOBaHBI TpU 3HaueHus: 1) “a
feeling of great pleasure and satisfaction” (‘ayBcTBO OOJIBIIOTO YIOBOJIBCTBUS U YIOBJIETBO-
peHus’); CHa0)KEHO WILTIOCTPATUBHBIM MATEPHAJIOM B BHJIC KaK CJIOBOCOYECTAHUH C Mpe/iora-
MHU, TaK npeiokenuit: “with [ in delight” (‘c y10BOJBCTBHEM, OT YIOBOJILCTBHS / OT BOCTOP-
ra’); “The kids were screaming with delight” (‘JleTn kpu4anu OT YIOBOJBCTBHUS /BOcTOpra’);
“to somebody’s delight / to the delight of somebody” (‘k ubeMy-1100 yI1OBOJILCTBHIO, PAJ0-
cti | K yIOBOJIBCTBHIO KOT0-1100’); “To the delight of his proud parents, he has made a full
recovery” (‘K ymoBoibCTBHIO / yIOBICTBOPEHUIO €0 TOPJBIX POAUTEICH OH MOJHOCTHIO BbI-
snopoBen’); “squeal | gasp / cry etc of delight” (‘numath / 3aapixathes /| KpUYaTh OT YI0-
BOJILCTBHSI, BocTopra’); “She gave a little gasp of delight” (‘OnHa oxHymna / oHemena OT BOC-
topra’). Kak BuamM #3 TpUBEAEHHOTO WLUTFOCTPATUBHOTO MaTepHaia, JaHHOE YYBCTBO, B
OOJNBIIMHCTBE CIy4acB BOCIPHHUMAETCS Kak Oojiee MHTEHCHBHOe Hexenu admiration: o6
3TOM CBHJIETEIbCTBYIOT TAKUE CJIOBOCOUYCTAHHMSI, KAK «KPUYATH OT ...», «IIHIIATh / 3abIXaThCs
OT...»; B CBSI3U C Y€M JyMaeTcs, 4YTO Hanbosiee OJM3KUM Il PYCCKUX SKBHBAJICHTOM JTaHHOM
HOMMHALIUU OYIET «BOCTOPI».

Bropoe 3nauenue ompeneneHo Kak ‘‘something that makes you feel very happy or
satisfied” (‘4TO-TO, 4TO JAeNaeT T€OS CUACTIMBBIM U YAOBIETBOPEHHBIM ). B nanHOM 3Haye-
aun delight, cormacio LDOCE, ugarie Bcero MCmonb3yeTcss B TaKMX KOHTEKCTaX, Kak ‘‘the
delights of something” (‘npenecTu uero-nub0, MUCTOUHUK HaclaxiaeHus’); “a chance to
sample the delights of nearby Vienna” (‘miaHc ucnbITaTh NpenecTu coceqHei Beusr’); “it is a
delight to do something” (‘3TO HaclaxJaeHHE, PaJOCTh CAENaTh 4TO-11u00’) “It was a delight
to see him so fit and healthy” (‘bbuio paoCTbIO YBUAEThH €70 TAKUM 310POBBIM ).

B Tperhem 3Hauennu HomuHaiws delight mcnone3yercs B cocTaBe yCTOWYHBOTO CIOBO-
coueranust “take delight in (doing) something” (‘moay4aTh yJIOBOJLCTBUE, UCIIBITHIBATH Ha-
CHaXJIEHHE OT Yero-11n00’), KOTOpOe OTMEYAETCS U B OTJEIHHOU CIIOBAPHOU CTAThHE.

Marepuan croBapHoil cratbn HoMuHaruu delight mo3Boxsier cnenaTh HeKOTOpBIE BBI-
BOJibl. Bo-mepBrIx, oueBuaHO, uTo delight u pycckoe socxuwenue nmerot Hanboee CX0aHbIC
TOJIKOBAHHMS: ‘BBICIIAsI CTETICHBb TPOSIBIICHUS PAJIOCTH, YAOBIECTBOPEHUS' B PYCCKOM SI3bIKE U
‘feeling of great pleasure and satisfaction’ B anrnuiickom. [Ipu TOTKOBaHUY HOMHHAIIMU 8OC-
XuujeHue B PYCCKOM SI3bIKE MCIIOJIB3YETCS CEMAaHTHUECKUI KOMIIOHEHT «BOCTOPI», KOTOPBIi,
KaK Mbl YOEIHMIHCh, SBJISIETCS M HanOosee yacThiM dkBuBasieHTOM delight B pycckom si3bike.
OnHako MmpH 3TOM CIIeyeT OTMETUTb, uTo anriuiickoe delight oonamaer Gonee mmMpokuM ce-
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MaHTHYECKHM JTUAITa30HOM U MPH BBEICHUH B KOHKPETHBIE KOHTEKCTHI MOXKET JIEMOHCTPHPO-
BaTh U OOJBIIWI JAMAaNa30H OTTCHKOB 3HAYCHMs (HAYMHAs YyBCTBAMH YIOBOJBCTBHUS, PaJo-
CTH, HACIaXJICHHUS W 3aKaHYMBas BOCTOPIOM II0 OTHOUICHHIO K 4YeMy-IuOO (3TO, C Hamieu
TOYKHU 3pEHUsI, O0BICHSIET BHICOKYIO YaCTOTHOCTh yNOTpeOIeHUsl TaHHOW HOMHUHAIWH). [Ipu-
MeuaTelbHO, YTO paccMaTpuBaeMas JICKCEMa MOXKET YIOTPeONSAThCS JUIsi 0003HAYCHUS HMC-
TOYHMKA YJOBOJBCTBUS J1O0 BocTopra. Cieayer Takke MOAYepKHYTh, YTO, B OTIIMYHE OT
HOMHUHAIMK gocxuwenue n admiration, B konrekctax ¢ HomuHanuei delight game Bcero oT-
CYTCTBYIOT KaKue-JIM00 YKa3aHUs Ha MPUYUHY JTAaHHOTO 3MOIIMOHAILHOTO COCTOSHUSI.

[TonpITO)KMBAs BCE U3I0MKEHHOE BBILIE, MOYXKHO CIIENATh CIEAYIOIINE BbIBOABL. HomuHanmst
socxuuyeHue (HUKCUPYETCs] PYCCKOSI3BIYHBIM TOJKOBBIM CJIOBapéM B KauecTBE CIIOBA C OJHHM
3HAYECHUEM, KOMITOHCHTBI KOTOPOTO «IIEPEKIMKAIOTCS» ¢ KomroHeHTamu HomuHaiwu delight,
OJTHOTO W3 ¢ CHHOHUMHYHBIX aHIJIOS3bIYHBIX COOTBETCTBUI. UTO KacaeTcsi COMOCTaBICHUS CII0-
BAapHBIX CTaTeil HOMUHALUK 8ocxuwyenue n admiration, To 31ech, Jaxe MPU HATHYUU HEKOTOPBIX
00MMX 4epT (B YaCTHOCTH, OJIHO3HAYHOCTH), OOHAPYKUBAETCS OOJIBIIE PA3IMYMA: HECOBIIAIat0-
IIMMH B JIaHHOM CJIydac SIBJISTFOTCS KOMITOHEHTBI 3HAUCHUH («PaloCThy, «YIOBICTBOPCHHUEY,
«BOCTOPI» — C OTHOM CTOPOHBI, M «YBOKEHHUEY, «CHMITATHS» — C IPYTOMN).

OOHapy>XMBaeT OTJIMYMS U MPUBOAUMBIN B TOJKOBBIX CIOBAPSX MIUTFOCTPATHBHBIN MaTe-
pHAIL: B aHIVIOS3BIYHBIX KOHTEKCTAX, Yallle BCEro, HanboJsiee aIeKkBaTHBIM YKBHBAJICHTOM JIJISI T1e-
penayy JaHHOW 3MOLMM HA PYCCKHMM SI3BIK IPEACTABIETCS «BOCTOPI». MILTocTpaTuBHBIN Mare-
pHan B CIOBape PYCCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE NPUUMH 60CXULYEHUs YKA3BIBACT KPAcOTy, TAJaHT,
YMEHHE; CIIOBaph aHIIMHCKOrO sA3bIKa OTMedaeT, uto admiration BbI3bIBacTCs, B OCHOBHOM, Mac-
TEPCTBOM WJIM YMEHHEM, a IipH ToskoBanuu delight ykasanue Ha IpuyYnHy OTCYTCTBYET.

Takum 00pa3oM, HOMUHAIMS «BOCXHIICHHE», UMESl MPU3HAKA OOOWX AHTIIOS3BIYHBIX
SKBHUBAJICHTOB, SBJISIETCS 00Jice 0OOBEMHBIM TMOHSATHEM, UCIIOJIB3YEMbIM B PYCCKOM SI3BIKE IS
HOMUHAIIMH ONPEACIEHHOTO 3MOIIMOHAILHOTO COCTOSIHUSI, B @aHTJTIMACKOM SI3bIKE 3TO TMOHSITHE
HaXOJUT BBIPAKEHUE B JIOBOJBHO Pa3BETBIEHHOW cHUCTeMe O0O3HAa4YeHHE, CPeAr KOTOPBIX
HanboJiee 4acTOTHBI HOMHUHAIMK admiration u delight, uto HanuIo OTpaXKeHHE U B XapaKTepe
(UKcalMK JaHHBIX CJIOB B TOJIKOBBIX CIIOBapSX.
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Fixation of nomination “Admiration” in some dictionaries
(comparative aspect)
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In the article on the basis of Russian and English dictionaries, the comparative analysis of
lexical interpretations of the words “socxuwenue”, “admiration” and “delight” is held and the
most common expressions with lexical units are analysed. On the basis of the analysis conclu-
sions about similarities and differences in linguistic images of the nomination are made.
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MeKKyJIbTypHasi KOMMYHHKAIMS M ee CTpaTernyeckas pojb
B CMOJIEHCKO-0€JI0pyCCKOM MPUTPAHUYbe

Kniouesvie cnoea: npucpanuunvie meppumopuu;, MeNCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUA,
Cmpamezus cocyoapcmeenHol HayuoHanioHot noaumukuy, Poccus; Pecnybnuka Benapyco,
Ky1emypHoe g3aumooelicmsue;, Cmonenckas oonacmo.

B cmamve na mamepuane cmoneHcKo-0€10pyccK020 NPUSPAHUYbS PACCMAMPUBAENCS
cmpame2uiecKkas poib MEJNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 6 OP2aHU3AUUU 63aUMOOeCEUl
KOHMAKMHbIX CO0OWecCms npuespanudnblx pationos. llpobnema ananusupyemcs 6 ceéeme no-
noxcenuti Cmpamezuu 20¢y0apcmeeHHol HayUuOHAIbHOU NOJUMUKU, YIMBEPHCOEHHOU YKazom
IIpesuoenma Poccuiickoti @edepayuu om 19 dexabps 2012 2o0a. Onucviearomes nanpasie-
HUsL pabomul 0151 OpeAHU3AYUY OECKOHDAUKMHO20 00UeHUsl 8 NPUSPAHUYHOU 30He, OIS Yenyo-
nenus compyonudvecmea Poccuu u Pecnyonuxu benapyce.

B HacTosimiee BpeMs oOIIeHHE ¢ TPEACTAaBUTENSIMU Pa3HBIX HAPOJOB, Pa3HBIX S3BIKOB,
Pa3HBIX KYJIBTYp CTaJO TMOBCEIHEBHOW PEANbHOCTHIO Ui MHOTHUX CTPaH, B TOM YUCIIE M IS
Poccun, koTopas siBIsieTCs MHOTOHAIIMOHAIBHBIM rocyaapcTBoM. Iponecchl rinobanuzanuu u
MHTETPAIlIN OXBATWIJIA CETOMHS BCE c(epbl YETOBEUECKOW KHU3HH, OOYCIOBHUIM HHTEPEC K
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU, HEOOXOAUMOCTh €€ u3ydeHus |5, 3].

HecoMHEHHO, MOJOXKUTEIBHBIM MOMEHTOM IIpollecca II00anu3alny, KOTOpbI OXBaTHI
cerofiHs Bce c(hepbl )KU3HH YeT0BEKa, CTajla BO3MOYKHOCTh OOIIEHHS C IPEICTABUTENSMH Pa3HBIX
KyJabpTyp. IMEHHO OTKpBITOE OOIIEHNE ¢ qPYIrUMH HapoIaMy TIOpOriIo B Poccry OBBIIIEHHBIH
UHTEpeC K MpolieMaM MeXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, HEOOXOIMMOCTh €€ N3y4YeHHS.

MexKynbTypHass KOMMYHHMKAIUS — CMEXKHasi 00J1acTh 3HAHUS: B €€ UCCIIEJOBAaHUU COBMeE-
MIAIOTCS JIMHTBUCTUKA, KOMMYHUKATUBHCTHKA, KYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKYIBTYPOIIOTHSI, COIHO-
JIOTHSI, TICUXOJIOTHS, TICHXOJIMHTBICTHKA, STHOIMHIBICTHKA, STHOIICHXOJIOTHS U Jp. Takoe Tec-
HOE B3aHMOJICHCTBHE I'YMaHUTAPHBIX HAayK MO3BOJISIET MIMPOKO U IIIyOOKO paccMaTpuUBaTh CYIII-
HOCTh MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, IIPUIEM HE TOJIBKO CO CTOPOHBI SI3bIK / peub, HO U € yué-
TOM KYJIbTYPHO-aHTPOTIOJIOTHIECKON COCTABISIONIEH KOMMYHUKAaTHBHOTO TIPOIIECCa.
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